
 

 

GRK 101/102, GENERIC QUIZ, CHx          τὸ ὄνομά μοί ἐστι(ν) ... 

I. Vocabulary: just translate 

  αβγ  

  δ ε ζ   (phrase) 

  ηθ ι  

  [ e t c . ]  

II. Greek‐to‐English sentences: just translate into normal English. 

(Literal, but not so literal that it doesn’t sound like English or make sense. Don’t, though 

interpret over‐freely.) 

 

Μῆν ι ν   ἄ ε ι δ ε   θ εὰ  Πηλη ϊ ά δ εω  Ἀχ ι λ ῆ ο ς .   .   .   .  

 

 

III. α‐ and/or β‐story: translate into normal English (as per above) — little words 

(particles) as well as big. 

Δούρσλ ε ι ο ς   κ α ὶ   ἡ   γ υ νὴ   ἐ νῴκουν   τ ῇ   τ ε τ ά ρ τῃ   ο ἰ κ ί ᾳ   τ ῇ   τ ῆ ς   τῶν  

μ υ ρ ρ ί νων   ὁ δ ο υ .   .   .   .  
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IV. English‐to‐Greek sentence. Translate into ancient Attic Greek (not notes, 

though). Some vocabulary borrowed from elsewhere on this quiz! 

Mark initial vowels, diphthongs with breathings (  = ῾.   = ᾽). Do not mark accents. 

S i n g ,  g odd e s s ,   o f   t h e  wr a t h   o f  Ach i l l e s ,   s o n   o f  Pe l e u s .   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

V. Quiz‐quotation. Translate. ID author, work, as appropriate. Offer a brief, class‐

relevant comment 

Κατέβην χθὲς εἰς Πειραιᾶ μετὰ Γλαύκωνος τοῦ Ἀρίστωνος. 


